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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze vyménou nét ze dne 14. Cervna 2011 a 27. fijna 2011 byla sjednidna
Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Madarské republiky o vzdjemném zastupovani jejich diploma-
tickych misi a konzuldrnich ufadt pfi zpracovini viz.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 4 dne 1. kvétna 2013.

Anglické znéni Ceské néty a jeji preklad do Ceského jazyka a anglické znéni madarské ndty a jeji preklad
do Ceského jazyka, jez tvofi Dohodu, se vyhlasuji soucasné.
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No.: 304656/2011-KKM

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic presents its compliments to the
Embassy of the Republic of Hungary and has the honour to propose to conclude bilateral
agreement between the Government of the Czech Republic and the Government of the
Republic of Hungary on the mutual representation by their diplomatic missions and consular

posts in processing visas which reads as follows:

“AGREEMENT
between the Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of
Hungary on the Mutual Representation by their Diplomatic Missions and Consular

Posts in Processing Visas

The Government of the Czech Republic and
the Government of the Republic of Hungary

(hereinafter referred to as the “Contracting Parties” and separately as the “Contracting Party”)

have agreed as follows:
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Article 1

(1) The Contracting Parties shall represent each other in processing visas taking into
consideration the provisions of the the Regulation (EC) No. 810/2009 of the European
Parliament and of the Council of 13 July 2009 establishing a Community Code on Visas
(hereinafter: Visa Code), this Agreement and the implementing agreements concluded

pursuant to Article 3 of the present Agreement.

(2) The representation shall fully respect the provisions of Article 8 paragraph 4 (d) of the

Visa Code in the version applicable at the given time.

(3) Acting under paragraphs (1) and (2) of this Article, the diplomatic missions and consular

posts of the Contracting Parties shall render each other all appropriate assistance.

Article 2

Acting under Article 1, the representing Contracting Party shall act as diligently as if
processing visas on its own behalf. However, no Contracting Party can be made liable for

activities performed on behalf of the other Contracting Party.

Article 3

The Foreign Ministries of the Contracting Parties shall conclude implementing agreements

which designate the diplomatic missions and consular posts to which this Agreement shall be

applied, as well as the necessary technical details not regulated by the Visa Code.



Strana 8680 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 46 / 2013 Castka 28

Article 4

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the month in
which the Contracting Parties have notified each other through diplomatic channels that their
constitutional requirements for such entry into force have been fulfilled. The relevant date

shall be the date of receipt of the last notification.

Article 5

This Agreement shall be concluded for an unlimited period. It may be terminated at any time
by a notification through diplomatic channels by either Contracting Party. In case of
termination, the Agreement shall remain in force for thirty (30) days following the receipt of

the notification by the other Contracting Party.

Article 6

The Contracting Parties may suspend the application of this Agreement wholly or partly at
any time. The starting and closing date of the suspension shall be notified through diplomatic
channels and shall become effective thirty (30) days after notification, unless otherwise

agreed by the Contracting Parties.”

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic proposes that if the aforementioned is

acceptable to the Hungarian Contracting Party, this Note and the Note Verbal of the Embassy
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of the Republic of Hungary in reply constitue an agreement between the Government of the
Czech Republic and the Government of the Republic of Hungary on the mutual representation

by their diplomatic missions and consular posts in processing visas that enters into force on

the day as stated in Article 4.

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic avails itself of the opportunity to

renew to the Embassy of the Republic of Hungary the assurances of its highest consideration.

Prague 14 June, 2011
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Embassy of the Republic of Hungary

Prague
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neoficialni pteklad

C.j.: 304656/2011-KKM

Ministerstvo zahrani¢nich véci Ceské republiky projevuje uctu Velvyslanectvi
Mad’arské republiky a ma &est navrhnout sjednani dvoustranné dohody mezi vladou Ceské
republiky a vladou Mad’arské republiky o vzajemném zastupovani jejich diplomatickych misi

a konzularnich Gfadt pfi zpracovani viz v tomto znéni:

»DOHODA
mezi vladou Ceské republiky a vlidou Mad’arské republiky
o vzajemném zastupovani jejich diplomatickych misi a konzularnich aiadi

pFKi zpracovavani viz
Vlada Ceské republiky a
Vlada Mad’arské republiky
(dale uvadéné jako ,,smluvni strany* a jednotlivé jako ,,smluvni strana®)
se dohodly takto:

Clanek 1

L. Smluvni strany se budou vzdjemné zastupovat pfi zpracovavani viz s ohledem na

ustanoveni nafizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 810/2009 ze dne
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13. Cervence 2009 o kodexu Spolecenstvi o vizech (dale vizovy kodex), této dohody a

provadécich dohod uzavienych podle ¢lanku 3 této dohody.

2. Toto zastupovani bude plné€ v souladu s ustanovenimi ¢ldnku 8 odstavce 4 pismene d)

vizového kodexu ve znéni platném v danou dobu.

3. Diplomatické mise a konzuldrni Gifady smluvnich stran, jednajice podle odstavci 1 a 2

tohoto ¢lanku, si budou vz4jemné poskytovat veSkerou pfisluSnou pomoc.
Clének 2
Zastupujici smluvni strana, jednajic podle ¢lanku 1, bude pfi zpracovavani viz postupovat se

stejnou péci, jako kdyby zpracovavala viza sama pro sebe. AvSak zadné smluvni stran¢ nelze

pti¢itat odpovédnost za ¢innosti provadéné za druhou smluvni stranu.

Clanek 3

Ministerstva zahrani¢nich véci smluvnich stran uzaviou provadéci dohody, které urdi
diplomatické mise a konzularni ufady, kterych se tato dohoda bude tykat, jakoz i nutné

technické detaily, které vizovy kodex neupravuje.

Clanek 4



Strana 8684 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 46 / 2013 Castka 28

Tato dohoda vstoupi v platnost prvniho dne mésice nasledujiciho po mésici, ve kterém si
smluvni strany vzajemné ozndmily diplomatickou cestou splnéni svych ustavnich pozadavkid

pro takovy vstup v platnost. Rozhodujici je datum obdrzeni posledniho z takovych oznameni.

Clanek 5

Tato dohoda se uzavira na dobu neurCitou. Mize byt kdykoliv ukonfena oznamenim
zaslanym kteroukoliv ze smluvnich stran diplomatickou cestou. V pfipadé ukonceni ziistane

dohoda v platnosti tiicet (30) dni po obdrzeni oznadmeni druhou smluvni stranou.

Clanek 6

Smluvni strany mohou kdykoliv zcela ¢i ¢asteéné pozastavit provadéni této dohody. Pocate¢ni
a kone¢ny den takového pozastaveni bude ozndmen diplomatickou cestou a nabude u¢innosti

tiicet (30) dni po oznameni, pokud se smluvni strany nedohodnou jinak.

Ministerstvo zahrani¢nich véci Ceské republiky navrhuje, aby v ptipadé, Ze vyse uvedené je
pro mad’arskou smluvni stranu pfijatelné, tato néta a odpoveédni verbalni ndta Velvyslanectvi
Mad’arské republiky tvofily Dohodu mezi vldadou Ceské republiky a vladou Madarské
republiky o0 vzdjemném zastupovani jejich diplomatickych misi a konzularnich fadd pfi

zpracovavani viz, ktera vstoupi v platnost dnem uvedenym v ¢lanku 4.

Ministerstvo zahraniénich véci Ceské republiky vyuZiva této piileZitosti, aby znovu ujistilo

Velvyslanectvi Mad’arské republiky o své nejhlubsi ucté.



Castka 28 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 46 / 2013 Strana 8685

V Praze, dne 14. ¢ervna 2011

Velvyslanectvi Mad’arské republiky

Praha



Strana 8686 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 46 / 2013 Castka 28

VELVYSLANECTVI MADARSKE REFUBLIKY
EMBASSY OF THE REPUBLIC OF HUNGARY

HUNPRG2011CLA000302

Note Verbale

The Embassy of the Republic of Hungary in Prague presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic and has the honour to confirm the
receipt of the note verbale No. 304656/2011-KKM of the Esteemed Ministry which
reads as follows:

“The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic presents its compliments
to the Embassy of the Republic of Hungary and has the honour to propose to conclude
bilateral agreement between the Government of the Czech Republic and the
Government of the Republic of Hungary on the mutual representation by their

diplomatic missions and consular posts in processing visas which reads as follows:

To the Ministry of Foreign Affairs
of the Czech Republic
Consular Policy and Methodology Department

Prague
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“AGREEMENT
between the Government of the Czech Republic and the Government of the
Republic of Hungary on the Mutual Representation by their Diplomatic Missions

and Consular Posts in Processing Visas

The Government of the Czech Republic and
the Government of the Republic of Hungary
(hereinafter referred to as the “Contracting Parties” and separately as the

“Contracting Party™)

have agreed as follows:
Article 1
(1)  The Contracting Parties shall represent each other in processing visas
taking into consideration the provisions of the Regulation (EC) No. 810/2009 of the
European Parliament and of the Council of 13 July 2009 establishing a Community
Code on Visas (hereinafter: Visa Code), this Agreement and the implementing

agreements concluded pursuant to Article 3 of the present Agreement.

(2)  The representation shall fully respect the provisions of Article 8 paragraph

4 (d) of the Visa Code in the version applicable at the given time.
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(3)  Acting under paragraphs (1) and (2) of this Article, the diplomatic missions
and consular posts of the Contracting Parties shall render each other all appropriate

assistance.

Article 2
Acting under Article 1, the representing Contracting Party shall act as diligently as
if processing visas on its own behalf. However, no Contracting Party can be made liable

for activities performed on behalf of the other Contracting Party.

Article 3
The Foreign Ministries of the Contracting Parties shall conclude implementing
agreements which designate the diplomatic missions and consular posts to which this
Agreement shall be applied, as well as the necessary technical details not regulated by

the Visa Code.

Article 4
This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
month in which the Contracting Parties have notified each other through diplomatic
channels that their constitutional requirements for such entry into force have been

fulfilled. The relevant date shall be the date of receipt of the last notification.
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Article 5
This Agreement shall be concluded for an unlimited period. It may be terminated
at any time by a notification through diplomatic channels by either Contracting Party. In
case of termination, the Agreement shall remain in force for thirty (30) days following

the receipt of the notification by the other Contracting Party.

Article 6
The Contracting Parties may suspend the application of this Agreement wholly or
partly at any time. The starting and closing date of the suspension shall be notified
through diplomatic channels and shall become effective thirty (30) days after

notification, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic proposes that if the
aforementioned is acceptable to the Hungarian Contracting Party, this Note and the
Note Verbal of the Embassy of the Republic of Hungary in reply constitue an
Agreement between the Government of the Czech Republic and the Government of the
Republic of Hungary on the mutual representation by their diplomatic missions and

consular posts in processing visas that enters into force on the day as stated in Article 4.

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic avails itself of the
opportunity to renew to the Embassy of the Republic of Hungary the assurances of its

highest consideration.”
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The Embassy of the Republic of Hungary in Prague has the honour to
communicate that the above Agreement is acceptable to the Hungarian Contracting
Party, therefore the above Note Verbal and the present Note Verbal constitue an
Agreement between the Government of the Republic of Hungary and the Government
of the Czech Republic on the mutual representation by their diplomatic missions and

consular posts in processing visas that enters into force on the day as stated in Article 4.

The Embassy of the Republic of Hungary in Prague avails itself of the opportunity
to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic the assurances of its

highest consideration.

Prague 27.10. 2011
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neoficidlni preklad

C.j.: HUNPRG2011CLA000302

Verbalni néta

Velvyslanectvi Mad’arské republiky v Praze projevuje tictu Ministerstvu zahrani¢nich
véci Ceské republiky a ma &est potvrdit pFijeti verbalni néty vaZeného ministerstva &.j.

304656/2011-KKM v néasledujicim znéni:

,Ministerstvo zahraniénich vé&ci Ceské republiky projevuje tctu Velvyslanectvi
Mad’arské republiky a ma &est navrhnout sjednani dvoustranné dohody mezi vladou Ceské
republiky a vladou Mad’arské republiky o vz4jemném zastupovani jejich diplomatickych misi

a konzularnich Gfadi pfi zpracovani viz v tomto znéni:

»DOHODA
mezi vladou Ceské republiky a vlaidou Mad’arské republiky
o vzajemném zastupovani jejich diplomatickych misi a konzularnich afadia

pFi zpracovavani viz
Vlada Ceské republiky a

Vlada Mad’arské republiky

(dale uvadéné jako ,,smluvni strany* a jednotlivé jako ,,smluvni strana‘)

se dohodly takto:
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Clének 1

1. Smluvni strany se budou vzidjemné zastupovat pfi zpracovavani viz s ohledem na
ustanoveni nafizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 810/2009 ze dne 13.
Cervence 2009 o kodexu Spolecenstvi o vizech (dale vizovy kodex), této dohody a

provadécich dohod uzavienych podle ¢lanku 3 této dohody.

2. Toto zastupovani bude pln€ v souladu s ustanovenimi ¢lanku 8 odstavce 4 pismene d)

vizového kodexu ve znéni platném v danou dobu.

3. Diplomatické mise a konzularni ifady smluvnich stran, jednajice podle odstavct 1 a 2

tohoto ¢lanku, si budou vzajemné poskytovat veSkerou piisluSnou pomoc.

Clanek 2

Zastupujici smluvni strana, jednajic podle ¢lanku 1, bude pii zpracovavani viz postupovat se

stejnou pééi, jako kdyby zpracovavala viza sama pro sebe. AvSak Zadné smluvni stran€ nelze

pficitat odpov&dnost za €innosti provadéné za druhou smluvni stranu.

Clanek 3
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Ministerstva zahrani¢nich véci smluvnich stran uzaviou provadéci dohody, které urci
diplomatické mise a konzuldrni ufady, kterych se tato dohoda bude tykat, jakoZ i nutné

technické detaily, které vizovy kodex neupravuje.

Clanek 4

Tato dohoda vstoupi v platnost prvniho dne mésice nasledujiciho po mésici, ve kterém si
smluvni strany vzajemné oznamily diplomatickou cestou splnéni svych ustavnich pozadavki

pro takovy vstup v platnost. Rozhodujici je datum obdrZeni posledniho z takovych oznameni.

Clanek 5

Tato dohoda se uzavirda na dobu neurcitou. MiZe byt kdykoliv ukonfena ozndmenim
zaslanym kteroukoliv ze smluvnich stran diplomatickou cestou. V pfipad¢ ukonceni ziistane

dohoda v platnosti tficet (30) dni po obdrZeni ozndmeni druhou smluvni stranou.

Clanek 6

Smluvni strany mohou kdykoliv zcela &i ¢asteéné pozastavit provadéni této dohody. Po¢ateCni
a kone¢ny den takového pozastaveni bude ozndmen diplomatickou cestou a nabude G¢innosti

tficet (30) dni po ozndmeni, pokud se smluvni strany nedohodnou jinak.

Ministerstvo zahrani¢nich véci Ceské republiky navrhuje, aby v pfipadg, Ze vySe uvedené je
pro mad’arskou smluvni stranu pfijatelné, tato néta a odpovédni verbalni néta Velvyslanectvi

Madarské republiky tvofily Dohodu mezi vlddou Ceské republiky a vlddou Mad’arské
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republiky o vzdjemném zastupovani jejich diplomatickych misi a konzularnich ufadi pfi

zpracovavani viz, kterd vstoupi v platnost dnem uvedenym v ¢lanku 4.

Ministerstvo zahrani&nich véci Ceské republiky vyuZiva této piileZitosti, aby znovu ujistilo

Velvyslanectvi Mad’arské republiky o své nejhlub$i ucté.”

Velvyslanectvi Mad’arské republiky v Praze ma Cest sdélit, Ze vySe uvedend dohoda je pro
mad’arskou smluvni stranu pfijatelnd, a proto vySe uvedend verbalni ndta a tato néta tvoii
Dohodu mezi vladou Ceské republiky a vlddou Madarské republiky o vzijemném
zastupovani jejich diplomatickych misi a konzularnich Ufadld pfi zpracovavani viz, kterd

vstoupi v platnost dnem uvedenym v ¢lanku 4.

Velvyslanectvi Mad’arské republiky v Praze vyuZiva této pfileZitosti, aby znovu

ujistilo Ministerstvo zahrani¢nich véci Ceské republiky o své nejhlubsi vcts.

V Praze, dne 27. fijna 2011

Ministerstvo zahranic¢nich véci
Ceské republiky
Odbor konzuldrnich koncepci a metodiky

Praha



